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Verbos

Dois importantes verbos irregulares que devemos conhecer são o verbo eÊm� ser, estar
e o verbo oÚda saber :

O verbo eÊm�
descrição forma verbal sentido
1ap.s. eÊm� (eu) sou, estou
2ap.s. eÚ (tu) és, estás
3ap.s. âst�(n) (ele) é, está
1ap.pl. âsmèn (nós) somos, estamos
2ap.pl. âstè (vós) sois, estais
3ap.pl. eÊs�(n) (eles) são, estão

Obs.:

1. Nas orações, o verbo ser/estar não precisa ser expresso sempre que o contexto
permita deduzi-lo. Por exemplo, em Mèmnwn kalì entende-se “Mêmnon (é)
belo”.

2. Na oração “a Palavra era Deus”, temos Palavra como sujeito e Deus como
complemento. Esse complemento é chamado predicativo; no caso, trata-se do
predicativo do sujeito.

3. Em grego, um predicativo sempre concorda com o termo ao qual se refere; por-
tanto, o predicativo do sujeito coloca-se no nominativo, tal qual o próprio sujeito.

O verbo oÚda
descrição forma verbal sentido
1ap.s. oÚda (eu) sei
2ap.s. oÚsja (tu) sabes
3ap.s. oÚde(n) (ele) sabe
1ap.pl. Òsmen (nós) sabemos
2ap.pl. Òste (vós) sabeis
3ap.pl. Òsasi(n) (eles) sabem

Substantivospoll� significa “muitas coisas”. Essa palavra é na verdade o neutro plural de um
adjetivo que significa “muito”, e como neutro plural pode ter o sentido de “muitas
coisas”. Da mesma maneira, strathgikì quer dizer “de general, relativo ao general”,
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mas no neutro plural com o artigo, t� strathgik�, quer dizer “as coisas relativas ao
general, as coisas próprias de um general”. O uso do neutro plural, especialmente
ligado ao artigo, é muito comum:t� nautik� as coisas, questões, assuntos navaist� stratiwtik� as coisas, questões, assuntos militares

Part́ıculaste. . . te e te. . . ka� fazem uma ligação entre duas palavras ou locuções (“tanto. . .
quanto. . . ”). Por exemplo:í te Dikaiìpoli kaÈ å ûayúdì Dicaiópolis e o rapsodoår� te å �njrwpo kaÈ feÔgei o homem vê e corre

Note a posição do te nestas orações.
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Exerćıcios

Vocabulário

1. A partir das palavras da coluna esquerda, deduza o significado das da direita:�poqwrÀ periqwrÀba�nw periba�nwd¨lo dhlÀeÊm� êneimiVEllhn <Ellhnikì, - , -ìnmènw perimènwstrathgì strathgÀ
Morfologia

2. Traduza cada verbo, e depois mude de singular para plural ou vice-versa:âstè, gign¸skw, oÚsja, âst�, Òsasi, paØze, eÊm�, Òsmen
Sintaxe

3. Traduza as orações:(aþ) å ûayúdì âstin VEllhn.(bþ) å VEllhn âstÈn �njrwpo.(gþ) strathgoÈ �risto� eÊsin oÉ ûayúdo�.(dþ) mÀrì âstin å ûayúdì.(eþ) kubern th å �njrwpo.
Tradução

4. Traduza os pares de frases:(aþ) d¨lìn âstin íti å Dikaiìpoli pa�zei prä tän ûayúdìn.
Está claro que o rapsodo sabe muitas coisas.(bþ) êmpeirì eÊmi âg° perÈ poll�.
Você não tem experiência no trabalho.(gþ) oÉ ûayúdo� eÊsi strathgoÈ �ristoi.
O melhor general é um rapsodo.
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Ele não sabe que o rapsodo está falando precisamente?(eþ) êmpeiro màn oÎk eÚ, mÀro dè.
Mas eu não sou um tolo; eu sei muitas coisas.

Teste

5. Traduza o texto. Palavras sublinhadas são dadas no vocabulário abaixo.tä màn oÞn ploØon pleØ prä tän Peirai�. oÉ dà naÜtai oÎk Òsasi poÜâsti tä ploØon.ârwtÀsin oÞn tän kubern thn poÜ âstin. å màn kubern th lègei í-ti âggÌ toÜ limèno âstÈ tä ploØon. âxa�fnh dà å ûyúdä åmhr�zei.kaÈ d¨lìn âstin íti poll� gign¸skei perÈ <Om rou å �njrwpo. å dàDikaiìpoli pa�zei prä tän ûayúdìn.DIKAIOPOLIS � �ra gign¸skei t� ûayúdik�, Â ûayúdè?RAYWIDOS � pÀ dà oÎ? gign¸skw dà kaÈ t� strathgik�.DIK. � t� lègei? ûayúdä g�r eÚ kaÈ oÎ strathgì.RAY. � �ra oÎk oÚsja íti å �gajä ûayúdì âstin �ma kaÈstrathgä �gajì?DIK. � oÎk, �ll� oÚda íti sÌ mÀro eÚ, Â ûayúdè. sÌ màng�r ûayúdì eÚ tÀn <Ell nwn �risto kaÈ êmpeiro perÈ toÜ<Om rou. perÈ dà t� strathgik� oÎk êmpeiro eÚ, oÎdà oÚsjaoÎdàn �kribÀ.
Vocabulário (em ordem de aparecimento no texto)âggÌ toÜ limèno perto do

portoâxa�fnh de repente

åmhr�zw recitar Homero�gajä, - , -ìn bom�ma ao mesmo tempo

tÀn <Ell nwn dos gregosoÎdè nem, e não


